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1. PRQL+A has been confused with the Greek ‘Paraclitus’, meaning ‘Advocate.” The Aramaic construct
PRQL+A is derived from two Aramaic roots:

PRQ (‘To end’, ‘To finish’ or ‘To save’, see Strong’s Concordance entries 6561 and 6562) and

L+A (‘The curse’, cf. Marqus 11:21, Matti 5:44, ‘A Compendious Syriac Dictionary’, page 236, and
Oraham’s Dictionary, page 250).

PRQL+A means ‘Redeemer’ or ‘One who ends the curse.” By the indwelling of the Holy Spirit, our
fallen nature has been redeemed from the curse of Adam.
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